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Özet 

Sözlük bir yabancı dil öğrencisinin eğitimi esnasında kendi
sinden asla vazgeçemeyeceği temel bir gereksinim olup, aynı 

zamanda herhangi bir dille ilgili olarak sözlük yazarlığı 

sahasında ortaya konulan çabalar da o dile verilen önemin tipik 
bir göstergesidir. Bu makale söz konusu fenomeni Arapça-Türkçe 
sözlükçülüğü açısından ele alacak ve bu alanda hazırlanmış en 
popüler sözlük olan Serdar Mutçalı'nzn el-Mu'cemü'l-'Arabiyyü'l
Hadfs adlı çalışmasını muhteva açısından kritik edecektir. 

Abstract 

A Critica! Essay About Arabic-Turkish Lexicography: The 
Example of Serdar Mutçalı's Arapça-Türkçe Sözlük 

Dictionary is an essential and indispensable requirement for a 
foreign language student in the process of leaming. At the same 
time, the efforts expended on lexicographical area with respect to 
a specific language is a typical indication of the importance given 
to that language. So, this article will discuss this phenomenon in 
terms of the Arabic-Turkish lexicology, and eriticize the most 
popuZar Arabic-Turkish dictionary (al-Mu'cem al-'Arabiyya al
Hadis) prepared by Serdar Mutçalı in terms of content. 

Anahtar Kelimeler: Sözlük, sözlük hazırlama, hata, Arapça. 

Key Words: Dictionary, lexicography, mistake, Arabic. 

Öğr.Gör.Dr., Uludağ Ü. İiahiyat Fakültesi, hgunday@hotznail.com 



Giriş 

' 
Bir terim olarak TürkçemiZe "sözlük yazarlığf' veya "sözlük hazır-

lama sanati' şeklinde çevirebileceğimiz leksikografi, bizde, teorik veya 
pratik düzlemde üzerinde yeterince emek harcanmış ya da kafa yorul
muş bir alan sayılmaz. 1 Bu noktadaki eksiklik, dilin ve kültürün en 
etkin aktarım organlarından biri olan nitelikli ve kapsamlı sözlüklerin 
ortaya çıkışını geciktirdiği gibi, bir disiplin olarak ülkemizde leksikoloji 
(sözlük bilirnilnin de cılız bir gelişim seyri göstermesinde etkili olmuştur. 

Gerçi son yıllarda, özellikle İngilizce-Türkçe sözlüklerin çeşitliliği, 
bunlardaki keyfiyet ve kemiyet hususları bu vadide epey yol alındığını 
ortaya koyduğundan, bu karamsar tablonun, en azından kimi Batı dil
lerinden yana bir parça iyimserlik arz ettiği düşünülebilir. Buna karşın, 
kültür mirasımızın kodlarıyla sıkı sıkıya irtibatlı olduğu sayısız kayna
ğın dili olan Arapça için aynı özveriyle çalışılıp ter döküldüğünü ne ya
zık ki söyleyemeyiz: 

Bu noktadaki başarısızlığın, en azından dönemsel olarak bazı 
siyasi ve ekonomik mülahazalarla izah edilebilecek tarafları bulunmak
tadır. Ancak yakın zamanlara gelecek olduğumuzda da, mesela son 25-
30 yıl içerisinde hareketlenıneye başlayan sözlük yapımcılığı sürecinde 
kat edilebilecek makul bir mesafenin maalesef alınamadığı görülmek
tedir. Bu yüzden bu makalede biz, ihmal edildiğini düşündüğümüz lek
sikogra:fi sahasına, mütevazı bir tenkit yazısıyla katkı yapmayı arzula
maktayız. 

Belirtmek gerekir ki, sözlükçülük sahasına ilişkin tenkit çabaları, 
Arapların klasik döneme ait eserlerinden itibaren tanık olduğumuz 
köklü ve yaygın bir geleneği temsil etmektedir. En eski sözlük örnekle
rinde dahi müelliflerin, bazı sözcük, deyim veya iladelerin harekelerine, 
harflerine ya da kelimenin etimalajik veya linguistik tahlillerine itiraz 
ettikleri, hatta bununla kalmayıp yerine doğru biçimini teklif ettikleri . 
görülmektedir. Bu sözlük yazarları, katılmadıkları bir hususa " lk_; ılı 

~ ılı / ili ılı /" biçimindeki klişe bir ibareyle itiraz edip, kendi 

tercihlerini yine bir başka klişe olan "( ... ) ~ı~ıj" cümlesiyle ifade 

ediyorlardı. Örneğin ez-Zebidi, Tacu'l-'anls'unda 

1 Avrupa'da ve Amerika'da genelde leksikoloji özelde leksikografi alan
larında ne yoğun bir entelektüel ve akademik çaba sarfedildiği nokta-sında' 
fikir edinmek için, Ali el-Kasimi'nin 'Rmu'l-luğa ve sınd'atu'l-mu'cem adlı 
eserinin sonunda yer alan zengin içerikli bibliyografyaya bir göz atmak 
yeterli gelebilir. bkz. Ali el-Kasimi, 'Rmu'l-Luğa ve Sınd'atu'l-Mu'cem, 

Matabi'u Cfuni'ati'l-Melik Seüd, 2. Baskı, 1991, s.173-200. 
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demek suretiyle diğer sözlük nüshalanndaki yanlışlığı açıkça belirtir ve 
doğru olduğunu düşündüğü biçimi ekler. 2 Benzer bir tashih işlemi Ki
tô.bu'l-'Ayn müellifinde de görülür:3 

~LO--~·\ ·t",~iıı..::..;.·~" ~-.:.,ı-•-ıı-ı;J\..0 ~~ ·t,~iıı..::..;.~~-
-- ~ <.Ş r.: - -! <.Ş- - • ~ J J if <.Ş r.: - .T-' 

Klasik sözlüklecin yüzyıllar boyu tenkit ve tashih süzgecinden 
geçerek günümüz sözlüklerine devrettiği söz hazinesi, bugün artık mad
de başlannda şekil ve anlam itibariyle yüksek bir standarda kavuşmuş 
gibidir. Ancak yakın zamanlarda dahi, Arap dünyasında hazırlanan 
sözlüklecin imla noktasında ciddi hatalan bulunmaktadır. Sözgelimi, 
meşhur el-Muncid sözlüğünün mukaddimesinde tanıtılan mezid fiil hap
lannın ve bazı isimlecin imlasında vasıl hemzesi yerine hala katı' hemze-

si kullanılıyor olması (~lS:Jı p~ 1 J;2.~ 1 ~~ 1 j;J~ 1 J.cip çarpıcı bir 

örnek olabilir. 4 

Serdar Mutçalı'nın, tenkide konu edeceğimiz Dağarcık yayınla

rından çıkmış olan Arapça-Türkçe Sözlük(~~~ ~.;-Jı p1) adlı 
çalışmasına gelecek olursak, bizim emsalleri içerisinde özellikle bu söz
lüğü esas alma sebebimiz, onun, Arapça-Türkçe sözlüğe ihtiyaç duyan 
hemen herkesin başvurduğu popüler bir kaynak olmasından, dolayısıy
la Arapça 'ya bir şekilde ilgi duyanlarca iyi bilinen bir örnek teşkil etme
sinden ileri gelmektedir. Ancak doğrudan bu eserin tenkirline geçmeden 
önce, Türkiye'de bu güne kadar hazırlanmış olan Arapça-Türkçe sözlük 
çalışmalannın kısa tanıtımlı bir listesini takdim etmeyi ve haklannda 
bazı muhtasar yorumlarda bulunmayı uygun görmekteyiz. 

2 ez-Zebidi, Tacu'l-'arüs min cevahiri'l-kô.müs, thk. Komisyon, Daru'l-hidaye, 
y.y., t.y., c. IV, s. ı ı 1. 

3 el-Halil b. Ahmed el-Ferabidi, Kitabu'l-'ayn, thk. Mehdi el-Mahzfu:rıi

İbrahim es-Semarrai, Daru ve Mektebetü'l-hilal, y.y., t.y., c. ill, s. ı62. 
4 Antuvan Ni'me- !sam Müdevver- Lewis Uceyl- Mitri Şemmas, el-Muncid, 

Daru'l-Meşnk, 2. Baskı, Beyrut, 200ı, s . .:ı, J, .!l 
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Sözlüğün adı 

~ 
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' ~ 
Arapça-Türkçe 
BüyükLügat 

i.ı..ı.>Jı J J Liil ., . ı...r"Y 

Arapça-Türkçe 
Yeni Kamiis 

~ -}ı_,_JI 
Arapça-Türkçe 

Lügat 

~ı J >t_; ; •. ı...r"Y 

Bazı özellikleri 

Modem Arapça-Türkçe sözlük ihtiyacıyla telif edilen ilk hacimli söz
lüktür. İki cilthalinde tasarlanan eserin ancak birinci cildi tamam
lanabilmiş ve Sad harfine kadar gelinebilrrıiştir. Sözlüğe konulan 
madde seçiminde yeterince özenli davranılmadığı, kitabın takrizle
rinde belirtilenin aksine umurrıiyetle nadir ve garip madde b'aşlık
larımn tercih edildiği görülmektedir. Bu yönüyle, modem okurun ve 
yeni kuşakların ihtiyacım karşılamada yetersiz kalmaktadır. 

Orta boy bir sözlük olup, uzun yıllar İmam Hatip Liselerinde ve 
ilahiyat Fakültelerinde kaynak kitap olarak kullanılmıştır. Ancak 
sonraki baskılarda güncellemeler yapılmadığı için yeni terrrıinoloji 
noktasında bir takım eksiklikler mevcuttur. 

Türkçe'de yapılmış en hacimli ikinci Arapça-Türkçe sözlüktür. İbn 
Manzür'un Lisiinu 'l-'Arab'ı ve Cevheıi'nin es-Sıhiih'ı gibi klasik 
kaynakları esas alırken, modem dile ve kavrarnlara ait karşılıkların 
bulunamaması bariz bir eksiklik olarak dikkati çekmektedir. 

Arapça-Türkçe ~ 
Türkçe-Arapça Cep Lügati 

Bilhassa modem Arapça öğrenenlerin, kendisinden uzun 
yıllardan beri yararlanageldikleri küçük hacimli ilk cep 
sözlüğüdür. 

'~<!!!~<! ' -·J ~y-.}:;> .}:;ı-~.)-" :~ 

Lügat: ~apça-Türkçe 11 
Türkçe-Arapça 

Kelimelerin, telaffuz edildiği şekliyle ilk harften sona 
doğru alfabetik olarak dizildiği ilk Arapça-Türkçe 
sözlüktür. 
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Arapça-Türkçe Talebe Lügatı 

Mahmut Toptaş'ın Cep Lügatı'ndan sonra, dizilirnde 
sözcüğü teşkil eden harf sırasının esas alındığı ikinci 
Arapça-Türkçe sözlüktür. Bu sözcük hacimli olmasına 
karşın, gerek dizgi ve mizanpaj noktasındaki zaafı, gerekse 
de içerdiği sözcüklerin büyük ölçüde klasik karakterde 
oluşu geniş kitlelerin istifadesi önünde engel teşkil etmiştir. 

Modem Arapça'da ve özellikle de günümüz medya dilinde 
yaygın olarak kullanılan kalıp ifadeler, deyimler ve 
kavramlar üzerine yapılmış ilk çalışma olması açısından 
alanında öncü bir eserdir. 

Gerek hacim, gerekse madde seçimi itibariyle, bu 
makalede tenkide konu edeceğimiz çalışma ayarında 
modem bir sözlüktür. 

Yazarının, daha önce yayınladığı hacimli çalışması el
Mevô.rid'in muhteva itibariyle basitleştirilmiş ve hacim 
itibariyle küçültülmüş versiyonudur. 

:~~~~ ldı..:.ı~'''' ' .. ' ' . ' i-r-""' ' ~ 
Ahmet Zeki Bedevi'nin Mu'cemu mustalahô.ti'l
'ulümi'l-ictimô. 'iyye adlı eseri temel alınarak 
Türkçe'ye kazandırılmış olan, sosyal bilimler 
alanına ait bir kavram sözlüğüdür. Kavramların 
karşılıklarının ikiden fazla dilde gösterildiği 
(multilingual) bizdeki ilk çalışmadır. 

~)- Cs~l- j.Ş'ji- &.Y - .. .. ... .. .. ... 

Arapça-Türkçe-İngilizce-Fransızca 
Sosyal Bilimler Sözlüğü 

ArifErkan, Yasin 
Yayınevi, 2 Cilt, 
İstanbul, 2004, 
(l.Cilt:ı295 sayfa; 
2.Cilt: ı 100 sayfa) 
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Nurollah Çetin, Birle
şik Yayıncılık, İstan
bul, ı 993, (965 sayfa) 

Kadir Güneş, Mektep 
Yayınları, İstanbul, 
20ı0, (ı344 sayfa) 
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Yayınları, İstanbul, 
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Arapça Cep Lügatı 

Arapça-Türkçe-İngilizce 
Deyimler Sözlüğü 

Yaşayan Arapça: 
Modem Arapçanm Sözlüğü 

Arapça-Türkçe 
Deyimler, Kalıp ifadeler, 

Atasözleri Sözlüğü 

Arapça-Türkçe 
Sözlük 

Her Arapça kelimeye sadece bir Türkçe karşılık öneren 
mütevazı bir cep sözlüğüdür. 

Kalıplaşmış ifadeleri ve deyimleri içeren bu sözlüğün en 
özgün tarafı, deyimlerden pek çoğunun örnek cümle 
içerisinde kullanılıp, çevirilerinin de altında verilmiş 
olmasıdır. 

İlgili sözcüklerin konularına göre düzenlendiği 
Türkiye'deki ilk ve tek çalışmadır. Ch. Pellat'ın Arabe 
Vivant adlı eserinin temel alındığı bu eser, bilhassa 
kompozisyon derslerinde Türkçe'den Arapça ya çeviri 
yapacak olan öğrencilere büyük kolaylık sağlamaktadır. 

Bu sözlükte, kelimenin önce kök manası verilip, 
arkasından o maddeye ilişkin bazı deyim, atasözü ve 
kalıp ifadelerin Türkçe'leri idiyomatik bir kaygı 
içerisinde verilmeye çalışılmıştır. 

Hacim itibariyle en kapsamlı Arapça-Türkçe sözlük 
budur. Müellif, ana ve ara maddelerin seçiminde büyük 
ölçüde Mevlüt Sarı'nın el-Mevarid'ini esas aldığından, 
ona ilişkin zikredilen kusurlar bu eser için de geçerlidir. 
Bu çalışmada sözcükler, kök esasına göre değil, telaffuz 
ediliş biçimleri dikkate alınarak sıralanmıştır. 

Şerafettİn Şenaslan, 

Ravza Yayınları, İstanbul, 
tarih yok, (490 sayfa) 
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Kitabevi, Konya ı 997, 
(5ı6 sayfa) 
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(ı888 sayfa) 



Arapça-Türkçe Sözlük (~~ı ~_yJı ~i) Adlı Eserin 

Tankidi 

Önsöz'ünde de belirtildiği üzere, Serdar Mutçalı, bu sözlük çalış
masında Alman müsteşrik Hans W ehr'e ait olduğunu ifade ettiği A Dic
tionary of Modem Written Arabic (1961) adlı Arapça-İngilizce sözlüğü 
esas almıştır. Esasen bu çalışma, yaklaşık 10 yıl süren hummalı bir 
materyal toplama süreci sonrasında teşekkül eden ve 1952 senesinde 
Arapça-Almanca olarak yayınlanan Arabisches Wörterbuch für die 
Schriftsprache der Gegenwart adlı eserin, daha sonra J. Milton Cowan'ın 
katkılanyla bugünkü mükemmel şeklini aldığı kolektif bir çabanın ürü
nüdür. Hans Wehr daha 1960 baskısındaki Sunuş (Introduction) yazı
sında, eserin teşekkül sürecine katkı yapan geniş bir gönüllü kadrosu
na işaret eder. s 

Arap dünyasında, geçen yüzyılın başından itibaren bilim ve kül
tür dünyasına adeta akın eden on binlerce sözcük, deyim veya terime 
uygun karşılıklar bulma yönündeki çabalar Hans Wehr ve arkadaşlan 
tarafından büyük bir ciddiyet, vukufve titizlikle takip edilmiş, kullamm
daki yaygınlık ve genel kabul kriterleri de dikkate alınmak suretiyle bu 
modem sözlük oluşturulmuştur. Ülkemizde 1995 senesinden itibaren 
Arapça meraklılannın büyük ilgi gösterdiği bu sözlük, öyle anlaşılıyor 
ki, modem tabir ve kavramlan karşılamada yetersiz kalan emsallerini 
büyük ölçüde unutulmaya mahk:üm etmiştir. 

Bu makale çalışmasında bizim böyle bir eseri incelemeye konu 
yapmamızın temel nedeni tam da bu noktaya dayanmaktadır. Yani, 
Arapça ile bir şekilde bağlantısı olan hemen herkesin kütüphanesinde 
bulunan böylesine popüler bir sözlüğün, yaptığı onca/ onlarca baskıya 
rağmen çeviriden kaynaklanan mühim ve fahiş hatalan muhtevasında 
ısrarla tekrarlıyor olmasıdır. Dürüstçe ifade etmek gerekirse, sözlük gibi 
temel ve vazgeçilemez bir materyaldeki belirgin hataların her defasında 
tekrarlanmış olması, ilgilenenlerin düzeyi ve eleştiri yoksuniuğu nokta
sında bir fikir verdiği gibi, yazarın veya yayınevinin okur karşısındaki 
sorumluluğu ilkesine de dikkatlerimizi çekmektedir. 

İlgili sözlükte tenkide konu edilecek hususlar, tablolar yardımıyla 
sistematik bir tasnif içerisinde ele alınıp zengin örneklerle destek
lenmeye çalışılacaktır. Bu arada, müellif tarafından bir sözcüğün yazı
mında veya anlamlandırılmasında yapılan bir hataya sadece işaret 

etmekle yetinmeyip, bunun doğru biçimini gösterıneyi de uygun gör
mekteyiz. Ayrıca bir sözcük veya ibaredeki hatanın tam olarak bu1un-

s Hans Wehr, A Dictionary of Modem Written Arabic, Düzenleme: J. Milton 
Cowan, Spoken Language Services, Ine., 3. Basla, New York, 1976, s.X
XII. 
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duğu kısma ya da harekeye dikkat çekmek gayesiyle, ilgili kısımlar ko
yultulmuş zemin üzerinde bey~ harflerle gösterilmiştir. Böylece sağla
nan kontrast sayesinde hatainn net biçimde fark edilmesi hedeflenmiş-

tir. Şimdi Arapça-Türkçe Sözlük(~~~ ~_;;.lı~~~) adlı sözlükte rastla

dığımız ve değişik kategoriler altında değerlendirilebilecek olan hatalan 
tablolar yardımıyla göstermeye çalışalım. 

A) Morfolojik Yanlışlıklar (Sarf Hataları) 

1. Fiil Saplarının Yanlış Yazımı 
Arapça'da özellikle bir sülasi kökün mazi ve muzari sigalannın 

orta harf (aynel-fıil) harekelerinin en başından doğru öğrenilmesi 
gerekmektedir. Bablarla ilgili olarak, yanlış öğrenilen bir bilginin telafısi 
ileride güç olacağından, dil hocalannın bilhassa emin olmadıklan 

durumlarda öğrencileri sözlüğe yönlendirmeleri uygun olacaktır. Ancak 
Serdar Mutçalı'nın sözlüğünde, bu en temel ve kritik konuda ciddi 
hatalar yer almaktadır. Aşağıda hem sülasi fıillerin mazi ve muzari 
hallerindeki hareke hatalan, hem de baplara ilişkin başka bazı hatalar 
topluca gösterilmiştir. 

DOGRUSU ! YANLIŞ DOGRUSU ı YANLIŞ 
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2. Fiilierin imialarının veya Malum-Meçhullük Durumlarının 
Yanlış Yazılması 

Aşağıdaki örnekler incelendiğinde, pek çok millunı (etken) fiilin 
meçhUl (edilgen) çatıda oluşturulduğu, bilhassa illet harflerinin yazımı 
hususunda yanlış tercihierin yapıldığı görülmektedir. 
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3. ism-i Failierin ve Mübalağa Sigalarının Yanlış Yazılması 
' Bir çok ömekte ism-i -failierin ism-i mefill biçiminde yazıldığı, 

mübalağa sigalarındaki şeddelerin atlandığı, yersiz harfler ilave edildiği, 
ya da uygunsuz harekeler konulduğu dikkat çekmektedir. 
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4. ism-i Mefullerin Yanlış Yazılması 

Bazı durumlarda ism-i mefüller ism-i f8.il sigasında yazılmış, pek 
çok örnekte de yanlış hareke ve harf kullanımına gidilmiş. 
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5. Mastarların Yanlış Yazılması 

Gerek sülasi mücerred, gerekse mezid pek çok fiilin mastan ya 
eksik veya fazla harf sebebiyle veyahut da yanlış harekeleme yüzünden 
hatalı olarak yazılmış. Üstelik bu sözcüklerin bir bölümü oldukça po
püler mastarlardır. 
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6. Sıfat-ı Müşebbehelerin ve ism-i Tafdillerin Yanlış 
Yazılması 
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7. ism-i Zaman ve Mekan, ism-i Alet ve ism-i Tasğir Gibi 
Diğer Sarf Kalıpların Yanlış Yazılması 
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8) ism-i Mensup 

İsm-i mensuplann sonunda bulunan Ya harfi daima şeddeli olup 
her üç harekeyi de kabul etmektedir. Halbuki Mutçalı'nın sözlüğünde 
bunlann -Osmanlıca'da olduğu gibi- çok büyük oranda şeddesiz ya
zıldığı görülmektedir. 
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9) Nakıs-ı Yai ve Lefif Fiilierin ism-i Mefulleri 

Bunlardaki Ya harfleri daima şeddeli olup üç harekeyi de kabul 
eder. 
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10) ~-Vezninde Gelen Sıfatlar ve J_,;J Vezninde Gelen 

Mastarlar 

Bunlardaki Ya harfi de daima şeddeliclir. 
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B) Sentaktik Yanlışlıklar (Nahiv Hataları) 

Bilindiği gibi Arapça'da kelimelerin irabı yani son harflerinin aldığı 
harekeler ya da biçimler, cümleyi anlamlandırmada son derece önemli
dir. Halbuki incelemeye konu sözlük:te bulunan pek çok kelimenin son 
harekesi belirtilmemiş ya da yarılış yazılmıştır. Kısacası, Arapça'da keli
melerin irabı harekeyle, harfle, mahalli ve takdiri olabileceğinden, bu 
durumdaki kelimelerin sonlarının mutlaka doğru şekilde harekelenmiş 
olması sözlük bilgisi açısından son derece önemlidir. Şimdi aşağıda bu 
kategori altında değerlendirilebilecek bir takım hatalara göz atalım: 

1. Gayr-i Munsarif Kelimelerin Son Harekaleri Belirtilmemiş 
veya Yanlış Yazılmış 

İsm-i tafdil sigası, bazı sıfat-ı müşebbehe kalıpları ve çoğul 
vezinleri gayr-i munsarif olduklarından bunların sonlarının tenvin 
kabul etmediğinin sözlük:te mutlaka belirtilmesi gerekirdi. 
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2. Sonunda Ya veya Elif Olan Sözcüklerin Son Harekesi 

Arapçada sonunda Elif olup makabii fethalı olan isimlere maksür; 
Ya olup makabii kesralı olan isimlere manküs; kelimeye sonradan 
şeddeli Ya harfi birleştirilip makabii kesralı kılınan isimlere de ism-i 
mensüb adı verilir. Bunlara ilaveten Na.kıs-ı Yru ve lefif fiillerin ism-i 
mefulleri de şeddeli Ya harfine sahiptir. Ayrıca sonu illeili olan fiillerden 
failün vezninde sıfat-ı müşebbehe gelirse veya fuülün vezninde mastar 
gelirse bunlann sonundaki Ya harfi de şeddeli olmak zorundadır. Sözün 
özü, bu tür yapılann son harekeleri belirtilmediği takdirde bu isimlerin 
birbirine karışma olasılığı yüksektir. Bu yüzden, sözü edilen 
kategorilerde yer alan ve aralanndaki ince farklan ancak Sarf ve Nahiv 
bilgisi çok iyi olan kimselerin sezebileceği bu tür isimlerin son 
harekelerinin mutlaka belirtilmesi gerekirdi. Halbuki Mutçalı'nın 
sözlüğünde bu husus dikkate alınmamış. Şimdi sırayla bunlara ilişkin 
örnekleri görelim. 

a) MankOs isimler 

Manküs isimlerde harf-i tarif bulunmadığında sonundaki Ya\ harfi 
gizli kalır. Buradaki Ya harfinin varlığını ifade etmek için de sonuna 
kesralı bir tenvin konulmalıdır. Aşağıdaki örneklerde bu noktanın 
dikkate alınmadığı görülmektedir. 
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b) Maksur isimler 

Maksür isimlerin sonunda Elif veya Ya şeklinde yazılan bir Elif 
bulunup bu harflerin makabii de meftCıh olmak zorundadır. Bu tür 
isimler tüm irab hallerinde takdiranirab alırlar. Ancak bu isimler gayr
i munsarif ise tenvinsiz, munsarif olduğunda da tenvinli olarak 
yazılır lar. 
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3. Sıfat-Mevsuf Uyumsuzluğu 

Mutçalı sözlüğünde en çok düşülen hata gruplanndan birisi 
budur. Aralannda sıfat-mevsüf ilişkisi olan pek çok terkip, adeta bir 
isim tamlaması gibi düşünülerek yazılmış, ne tezkir-tenis uyumuna, ne 
marife-nekre uyumuna ne de irap yönünden uyuma dikkat edilmiştir. 
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4. isim Tamlamasında M uzat Ve Muzatun ileyhin Yanlış 
Kullanımı Veya Harekelenmemesi 

Harekeleme eksikliği, tamlamanın bir sıfat terkibi şeklinde 

okunmasına yol açtığı gibi, kimi durumlarda muzaf öğesinin başına 
yanlışlıkla harf-i tarif konulmak suretiyle bu hatalı tutum iyiden iyiye 
pekiştirilmektedir. 
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5. Mübteda, Haber, Fiil, Fail, Naibü'I-Fail, Zarf, MefCılün bih 
vb.nin irabında Görülen Hatalar 
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6. Car-Mecrur, Sayılar, Taaccüb v.b. Konulardaki 
Yanlışlıklar 
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C) Hemzenin imlasında Yapılan Yanlışlar 

1. Vasıl Hemzeleri Katı' Hemzesi Olarak Yazılmış 

Bilindiği gibi ifal babı dışındaki mezid fiilierin mazı, emir ve 
mastarlannda bulunan hemzeler vasıl hemzesidir. Aynca ~1 , o-;1 , 
Jrl, ı.J\.;.jl , 0\.::.:JI , ı...:.-....ıl , r:-:1 , ~1 , ~1 isimlerinin başındaki hemzeler 
devasıl hemzesidir. Ancak Mutçalı sözlüğünde bu önemli imla kuralla
rının atlandığı görülmektedir. 
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2. Katı' Hemzeleri Vasıl Hemzesi Olarak Yazılmış 

Bilindiği gibi if'al babının mazi, emir ve mastarında buluı:ıan 
hemze, ismi tafdil ve sıfatı müşebbehenin başındaki hemze, 
mehmuzülfa fiillerdeki hemze ve diğer hemze ile başlayan isimlerdeki 
hemze katı hemzesidir ve bu kurala uygun olarak yazılmalıdır. 
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3. Hemzenin Ortada ve Sonda Yazılışlarındaki Hatalar 

Bilindiği gibi Arapça'da Herrıze harfinin ortada ve sonda yazılış 
biçimi duruma göre değişkenlik arz etmektedir. Anlaşıldığı kadanyla 
Mutçalı sözlüğünde bu kurallara riayet edilmeden yazılmış pekçok söz
cük bulunmaktadır. 

DOGRUSU 1 YANLIŞ DOGRUSU YANLIŞ DOGRUSU YANLIŞ 

~~ı ~~ e·-:>_J I~J IL ~L 
~~::: ~~ t}_) !ı~ L~ -~ 1~ 

ö~_b-' ı öl.b-' ~k ~~ I;J ~;) 
~ ı t~~ ~ ~ _J_,...:;:-~_4' _)Y-I~ ~-~i o ...:. ! 

i i 

~~ ' ö AS i ölr-5 ~ ~~ '1 ' ~;.~i ~~_4 
;ı 

i~ ı i~ !tL1 .L1 ı.H_,~.; i J-.~1_; 

Jı_,_b 1 aı_,_b ~I)G ~)G ' ~ıl ~! , ı 

ı ı 

~~, ' öJ~i tj~ r)ır ~ır ->-~~ 1 , ' . . \ ~~:I 
JljJ IJjJ ~~ı 

i 
~~ ~ 

170 



DOGRUSU YANUŞVEYAEKSİK DOGRUSU ı YANLlŞVEYA 

EKSİK 

ö.ıJwı == ö.:ılwı~ ölı_r.-~ı == ı tı_r.-~ı ~ 

t-ıı= ö(rJı ~ _r:-ii ~_k_;..jı == 1 ~_k_;..jı Lr 

jwJ~! JL.o~~! .:ıl_., .)IJ == ~ 

.;ıl_, .)IJ 

_;l........-~ == ı _;l........-~ 4_..,\_;,:. ö~ ~~~~= i ~L.~~ ,- o 

1 
a " ç,ı 

4. Hemzenin Gereksiz Yere Uzatılması, Kaybolması, Aslında 
Yok iken Lüzumsuz Yere Konulması v.b. Hatalar 
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D) isiınierin Çoğul Biçimlerinin Yazımında Görülen Hatalar 

İngilizce transkripsiyon sistemini yanlış okumaktan 
kaynaklandığını düşündüğümüz bu hatanın da pek çok örneği 

bulunmaktadır. 

DOGRUSU ı YANLlŞ ÇOGUL 
Bi ciM DOGRUSU ı YANLlŞ ÇOGUL 

Bii:iM 

~ll w':i'\Jı tr zfıl 01-;:- 0;t 
z,_,_;;fı 1 

, '~ • o 0 _,_.;. ı -;:- '-""'.)ı L..t: -ı i 
1 ,. !Jlit-;:- ~jli~ 

illi 4-;:-J~ ;-~ıli .;-JJıl-;:- iJ 

lll ·-;:-~j Jll ~ı - ..;::... ....>- üL>-·- . , ' 0 , . ' 

171 



DOGRUSU 

172 

YANLlŞ ÇOGUL 
BİÇİM ' DOGRUSU 

lll 

~~J~I 

YANLlŞ ÇOGUL 
BiçiM 

~ • ~ ...ı...; 1} . ' 
.J ..J_;;_.rL 



...... 
-ı 
l.JJ 

ll .(. • • g 
. ... ""· "' (~~ ( . "' ll.B "' . ... Oc + 'T.' ' ... ~ ........ ~· ';- 2• ' ·~ ·~~@ l .. , 't" E E .ii. -=- -·' f: ~,, [ m \, ~ f t, t.., E [ ~ 

1---- --------- f--- ------ --------- ------ ---- ----- ---------- ---------- ---------- ---------- ---------- ----- ---- 1--· 

•• ,~~+~~{c··~.~~~·~ 
· ·v ~ E E- ..&. di ~ c · F ~·~ \, f t, ~ F ·[ o, 

.ı. r:· ı." ·V .ı. .ı. _g_ ~·' c ~, ' llB ·V c;,.. ·V -v t,., .ı. -v g 
v , ·v v v ı. ·v ·V ·v ·V ·V 1... ~ ·V v ı:-< t·· . . f.. -c r-~, <i ·v t·. ~>·. ~>-·· '~' ı. . c. .. . (.'<' • • s. 

'ı \\ ,., ·V' - "(\"' . ' '-::.:: ll'\' ~., Jl..ı"' t... ·Y ı \\ ' to ~ 
u •o '1. l'- \ \ \ \ \p., , o "' ~ • \ \ 1• • 

\ 0 0 
0 \ o \ "' 1 0 o o O O l. lt. 

0 
1• 

0 
O l. .. -.. ~ E ~ E t., J t. 1 \.. \. . _, f .f t. 1. f 

ll 1 tı Q_• .... (·· o 
~ ~ L ~. ~- ~ u. ,t· , a:_ lll i~: :.c_ ~ lll ~ • g dl..i"i. ~, 'f - .. Ji,. ,l': ı,, lll - HI B!iil - · , , c ~ [ ·[, 'f:, b·• ~ ~ L., ll ~ {, •' ~"' f· ~' [, t F., f: t ~ 
ı------ ----------:- - --------- ------------- ---------- --------- ---------- -- ---------- ---------- ------ ----- --

. (ı f.. ~~ Iii a.. ç m. ~ (• 
. t ~ • ~ .. ,y .... ~ ~ f: ç ~ '~: ~at. ~ -IP-ll ,• a!!l8 '- • . ~. lll c . \ : ....... ~c.. F, ·E, 't'" • b., -+m .. Ül ,t. {, i ~ ,f ~, -·' t f., t 8 

~,. [ ·V -v b·- ·V. .1, ., -v lll ~.. ·V ·V ...::., -v -v ·V • ·V ·V -~ -v ~ 
·V F-!illl ·(• t ·V t" c· ~· :_ ·V c·· t ·V ·( C· ·r: 1!.. c;.. t !.. t:ı:ı. 1.!:.-:. \ ' "' ,t ,-- \1 r;.... "' - 1 "' - c \ ' .. <1 

, ,, ... , ı to' \., '.L, (':'i ' , . . u "'' , • ' .. .. .. .. ~· 1 .. , t t, 't·t\ ,[_ c t.~ } ç:, J:: t., \ 1: t- ~' _:~. ' r., - l 
-

ı 



YANLlŞ ÇOGUL BİÇİM 

::: 

Köy muhtarı'mn çağulu dir. 

J~ çoğul değil, müfred bir kelimedir ve 
"kürdan" arılarnma 

Daima çoğul biçimi kullamlan bu sözcüğün doğru şekli .:!.!1_;...4 'dir. 

~ sözcüğünün "göz" arılamının böyle bir 

çoğul u bulumnamaktadır. Bu "ileri gelen 

kişiler" demektir. Ancak sözlükte, kelimenin gelen kişiler'' anlamına da 
yarılışlıkla sözcüğü karşılık gösterilmiştir. 

E) Sözcüklerin Yanlış Yazılması 

Sözcükler değişik açılardan yarılı ş yazılımştır. Bir kısmında 

olması gereken harfler düşmüş, bazısında olması gereken harfin yerirıe 
başka bir harf konulmuş, diğer bazısında da araya başka harfler girmiş. 
Ayrıca cümle halinde verilen örneklerde ya olmasi. gereken sözcük 
düşmüş ya da onun yerirıe başka bir sözcük yazılmış. · 

1. Sözcüklerdeki Hareke Yanlışları 

Yukarıda belirli kategoriler altında sıralanan hatalara ek olarak, 
sözcükleriri hareke, şedde, cezim ve med durumlarına ilişkirı imla 
yarılışları Mutçalı sözlüğünün hemen her sayfasında defalarca tek
rarlarımaktadır. 
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~~1= ı u~jı, .r? <Jijı == ı <Jijı J ı..L ' r-:_- ~ 
' 

~ı~ ı ~tl-· < ç)lı == ç);ı~lJ 
' - -' 
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== ~~ ' ' 1 4-JL;>~ 1" J ...i~== 
;-- J • J 
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== ~~· ~\.?-11 f-4 
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== ~_h;. ~:b. ~_h;. L:-J-1 == L:.>-1-G-' . . .) 

l~l,l~j I~J öl~ == ' ' 
1 ' ' e ~ ~ Ü-Pj 

uli~ uiJ~ ~t.ı;. \;ı == ~t..ı;. ~~ ~ıl.Jı Jjw.J 
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DOGRUSU 

2. Olması Gereken Sözcüğün Yerine Başka Sözcük 
Yazılmış 

Bu hata türü genellikle ses veya şekil itibariyle birbirine benzer iki 
harften yanlış olanını kullanmaktan ya da yan yana bulunan iki harf 
arasında değişiklik yapmaktan ileri gelmektedir. Bazı örneklerde ise 
sözcüğü teşkil eden harf düşmüştür. 

DOGRUSU 

DOGRUSU 
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3. Bazı Sözcüklere Fazladan Harf Eklenmiş ya da Yanlış Bir 
Harf Yazılmış 

DOGRUSU j YANLIŞ DOÖRUSU j YANLIŞ DOÖRUSU YANLIŞ 

ı ~ : 
~ ; 1:1 .. : 1' ' ' ' ~~i ~~ . L:..::.;ı ·Lzlı l "i ------" ., J ., ' J ., -", 

tt·' ı i:l" tyJI ~yJ . ·ı' ~ 4~ı~ .. ,~ . . . 
-"-' ~ ..;--" i 

1 ' o I.J~L ~-o ~_,ej cJ ·ı u ~ - o cl' ı .J_J...\....4 ! '--' ...9 ı . l _,.,~ _,.,. 
' : \ ' ' 

I~J i -~~ ~ ~~ ı ~~ ~~ 4...;L! ~-l.; ~~-__. 
' o 

• o 

l~ıJ!I~~ ll~ıJ!~~ 0~1 0~t ~!ı ı i ~J 
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YANLIŞ 

4. Bazı Sözcüklerin Harfleri Düşmüş 

-Bir başka yaygın hata türü ise 
bazılannın yazılmamış olmasıdır. 

kelimeyi teşkil harflerden 

DOÖRUSU i YANLIŞ DOÖRUSU YANLIŞ DOÖRUSU i YANLIŞ 

~Isi ~ls ~~l~ ~~l~ 1 ·- 1 - \j_) t ·-- ,lj_) 

. 1' d!~ 1+1 1+ . ' 

.. ::ö • J. ı ~~ ti!J 4...:->-._.o ı 
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~\ 

F) Bazı Önemli Sözcükler Madde Olarak Sözlüğe Alınmamış 

Sözlükte bazı önemli madde başlarının ya da sözcüklerin atlandığı 
görülmektedir. Mutçalı'nın temel aldığı Hans Wehr sözlüğünde bu 
kelimelerin bulunuyor olması, bunların gözden kaçtığı, dikkat hatası 
yüzünden atıanelığını hatıra getirmektedir. 

İliMAL EDİLEN BAZI ÖNEMLİ MADDE BAŞLAR! 

ı ,. .. &.- " "' .. ı w L.....ı W. L:; ı' ..:..ıUI ,• -~\..j i, 
- • 1 c - -' 1 - J ' ' 

~~~::::::::::~~~::::::~_?:~{! __ ~!__!-! _;~:.....:;:_\ _: _;,__.1 __ ~_1_:_:._· +I __ ZJ .r_~ "_-i......_l_t?_+J_"_ı J-o_'~--ı'\ 
_JJ.;;. 1 ~\ b~-o ı 

G) Kimi Terkiplerde Bazı Sözcük veya Harfler Unutulmuş 

EKSİKBİÇİM 

Ayrıca mesela j~ sözcüğü madde başı olarak atlanmış. Halbuki 
cümle , örneklerinde kendisine yer verildiği gibi çoğul biçimleri de 
zikreclilmiş. 
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H) Sözcüklerin Türkçe Ve Arapça Karşılıkları Açısından 
Yanlışlar · 

1. Bazı Sözcüklerin Türkçe Karşılıkları Var Ama Arapça'ları 
Yazılmamış 

Verilen Türkçe Anlam 1 Eksik Bırakılan Arapça Karşılığı 

paslanmak, oksitlenmek .L:SG 

küçümsemek, değer vermemek ~1 
• 

kalbi sakinleştirme:\{ -.::.....1' . .) 

.. 

(~J~ ~ J.;-~h ~t inandırmak, ikna etmek 

Güneş doğmak, ışıldamak Jy.Ji 
Doğu (Şark) kültürünü incelemek, J- ~ ~ '1 
oryantalistjmüsteşrik olmak .r---", 

gri ~~=~i 

kaptan köprüsü ~~~: ~ i1 up 
"bu meblağ onun maaşmını kat ! ~~t J~t ~_;.J ~II.U, <ll) kat aşıyordu" cümlesinde aşmak ı fıili düşmüş Jıj manasma gelen 

1 

2. Bazı Sözcüklerin Türkçe Karşılıkları Yanlış Verilmiş 

Arapçası ile Türkçesi tam olarak uyuşmayan kelime ve deyimler 

Doğrusu ı Verilen Anlam ' ı Arapça Sözcük 
' 

satın alınabilen kişi rüşvetçi • J L 
.JY-" 

kardeşçe kardeşlik 
i 

\ 

J '·i --t>" 
1248 gram 1248 kilogram 

,. ~~ 

4...91 

188 



Doğrusu Verilen Anlam 1 Arapça Sözcük 

yardımcı doçent asistarı 

haketmek hakketrnek ı 
değil değildi 

boşboğaz başboğaz 

ayağın yağın çukur kısmı 

gözetlemek, kollamak gözeten, kollayarı (;J_;.) .0-
hayır kurumu eli açık, cömert, kerim 

iyi niyet dilekleri iyi niyet temsilcileri 

başkanlık sarayı 
! 
başbakanlık sarayı ı 

pis, kirli pislik, kir 

istirahat, dinlenme, rahatlama rahat 

tasarlamak taşarlamak 

yağurt kesilmiş süt 

mavilik 

bıkmış usarımış iğrenmiş 

mahpus 

Suutlu, Suudi Arabistanlı 

sarhoş edici şey 

yargı organı 

ş ap 

kamulaştırmak, devletleştirrnek 

neredeyse tamamen ayrı 

i 

...... J. '! ... 
u.Jj 0)j mavi 

sıkıntı veren, bıktırıcı ı 

hapsetme 

Su u di 

sarhoş 

yargılama yetkisi 

. -
sap 4"7. 

millileştirmek ~i 

neredeyse tamamen aynı ı ~ l_j U ~ .ı...:_.; _ğ 
şekilde ' ..r - · - '-:?--
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olmak, vuku bulmak 

sınırlanma, tahdit edilme 

elden kaçan 

gezip dolaşma, avarelik 

taraça veya teras 

keşke bilseyelimi bir bilsem! 

keşke bilseyelimi bir bils~m! 

sağlıklı, sıhhatli 

sert 

kekik 

kişneme, kişnemek 

gülüşmek 

Verilen Anlam 

almak, vuku bulmak 

sınırlama, tahdit 

elden kaçma 

gezen, dolaşan, avare 

1 taras 

1 nasıl olur böyle bir şey 
i ne acayip, ne kadar da 
i garip demiş 
! 
j sağlığa uygun, sıhhi 
ı 

ı 

j seri 

j yabani keklik 

1 kişneyen 
ı 

ı gülmek 

ı Arapça Sözcük 

) 

4 

1
_eu_· _a_çık_,c_o_·m_e_rt_,_i_yı_· _k_al_p_li_, _ş_efk_a_tli_· --1·-h_a_yır_kuruın ___ u ______ L±:_.:ı 
başından geçmek, tecrübe etmek başından geçirmek 1· Jl~ 

ıslık çalmak; ıslık ve ince ses tonu ıslık çalan; ince ses tuşu 

tepeden bakmak, dudak bükmek tepeden bükmek 

sıkıntıda olmak, mutsuz, bedbaht, sıkıntıya sokmak, güçlüğe 
kötü dunınıda olmak düşürmek 

sıkıntıya/kötü dunınıa sokmak, 1 mutsuz, kötü dunınıda, 
güçlüğe düşürmek 1 sıkıntıda olmak 

1-v=e-ril::..... -en""'--anl-amı-=---k-ar_ş_ıl_a_yan--Ar-a-p-ça--ı \ 

sözcük ~ ; - ., değil tl-ı.:.-., olmalıydı. şekillendirme, şekle sokma 
1-----------------·~!-------------4------~ 

verilen ani~ karşıl~yan Arapça · '- . ~-·i 
sözcük Wi değil ~L:J.i olmalıydı. 1 Ekabir, ileri gelenler ı v---

genel kabulun 
kamuoyu baskısı altında zorlamasıyla 
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tip 

güler yüzlü, güleç 

hırlayan 

kırılmak, parçalara aynlmak 

ne kadar sık 

gururlanma 

masaj yapmak 

yangın duvan, (yangına karşı) 
güvenlik duvan 
bağrrmak, çığlık atmak, 
yüksek sesle ağlamak 

Verilen Anlam 

tıp 

güler yüzle, gülerek 

mr alayan 

kırmak, parçalara 
ayırmak 

ne kadar şık 

gurur lu 

1 mesaj yapmak 
: 

1 ateşten duvar 

i bağıran, çığlık atan, ı 
1 yüksek sesle ağlayan 1 

boşa çıkarmak, hayal 1 ümidini yitirmek 
1

1
1 

kınklığına uğratmak · 
geçimlik, geçim, evin nzık 1 ev ahalisi, evde ekmek i 

Arapça Sözcük 

yemek odası kaptan köprüsü ı §.)_:JI U ;l 
ı--as_tr_o_n_o_mı ___ -b-ilgını-.--.,-a-s_tr_o_n_o_m----·~a-str--on_o_mı ___ -----------ı-------~-~-----:-~---~---ı 

tedariki i bekleyenler 1 

özlem, hasret (çekmek) 

enine kesit, enkesit 

daire dilimi 

kendisine miras kalan 

bir Müslüman olarak ben 

asistan 

kör, ama , 

özlemini, hasretini 
çeken 

kesit 

i dire dilimi 

1 miras kalan 

j ben Müslüman 
1 gibiyim, ben 
' Müslüman sayılırun 

i 

özel öğretmen, 
üniversitede uygulama 
yapan 

1 bar 
i 

i 
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Doğrusu 1 ! Verilen Anlam Arapça Sözcük 

ıslak, çiğli, kırağılı i su buhan, kırağı, çiğ ..L,j 
' 

güle güle, hoşçakal, esen kalın 1 
4_., ')L_j ı t::" 

(Bu sözü geride kalanlar ı Allaha ısmarladık değil 
söylüyor, gidenler değil) 1 
verilen anlamı karşılayan i 

ı ~;J 
Ar .. ük Y.J , Imalı dı ! irticalen söylenen _.)-" 

apça sozc . ·_ro o Y . i 

verilen manaya uygun biçim: l Onların hepsi birbirine 1 ..L:>-1' ~ ~-} 
7:"ij~~p olmalıdır. benzer ' - J ' .>-"> 

verilen manaya uygun sözcük: Yayılma, geçerlilik, 1 u~u-
0u-- olmalıydı. uygulanma 

1 
. ·-r" 

-.r"' 

malların haczi. "seçme; seleksiyon, ! seçme, seleksiyon, Jl' '\11'1~ '. '1 _J--4 ,. o ,a ·• 
eleme' anlamındaki sözcük:~~\ ! eleme - - -
verilen anlamı karşılayan Arapça i bakanlar kurulu .r.-5\Jı~ 
sözcük ~ı:ü)ı ~ olmalıydı. 

verilen anlamı karşılayan Arapça i sekreterlik ô.J-:-ih 
sözcük 4~ h olmalıydı. 

1 verilen anlamı karşılayan Arapça sözcük 

ı ~ t:;i -;'tur. ~ise "silahlandınna" demektir. ı silahianma -
bu ter ki bin "aZami' manası verildikten sonra, aynı 

terkibe ayrıca "bir çeşit nefesli çalgi' karşılığı da verilmiş. 
Halbuki ikinci defa yazılan bu kelimenin yerinde 
.)U ~sözcüğü olmalıydı, kast edilen mana da bildiğimiz 

"zurnci' dır. 

3. Bazı Sözcüklerin Türkçe Karşılıkları Eksik Bırakılmış 
veya Hiç Verilmemiş 

)lJ)'I öjUj 

Sözcüğün veya Terkibin Eksik Bırakılan Anlamı İlgili Madde 

araştırma, inceleme manalan verilmemiş. 
' ı L..l.)~ 

: 
kendiliğinden olan, otomatik manalan verilmemiş. ~~ 

\ 
~ -

döşek, minder, şilte manalan verilmemiş. ~~ 

bir internet terimi olan çet yapma, çetleşme manalan G~~~ 
verilmemiş. 
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Sözcüğün veya Terldbin Eksik Bıralalan Anlamı 

adapte olmak, uyum sağlamak manası verilmemiş. 

geri döndürmek, iade etmek manası verilmemiş. 

çiy manası verilmemiş. 

"doğrusal, uzunlaması nci' manalan da verilmeliydi. 

"katlama ve dürme' anlamlan verilmemiş 

sadece "denizci" anlamı verilmiş. Oysa bu terim uçak 
mürettebatı için de kullarulıyor. Mürettebat da 
denilmeliydi. 

"yağlamak, sıvamak:' denilmiş. Ayrıca "yarayı sarmak, 
pansurnan etmek, bandajlamak" manalan da 
verilmeliydi. 

"kumral tenli olmak:' anlamı var ama "sarışın olmak, 
sarı saçlı olmak" manası yok 

"kumral tenli, kumral' anlamı var ama "sarı saçlı, 
sarışıri' manası yok 

anlam olarak "tam çekimi olari' denilmiş. Ancak gayr-i 
munsarif olmayan ifadesi ve "bir gramer terimi olarak 
sonuna kesra ve tenvini kabul eden isim" açıklaması da 
olmalıydı. 

sadece "müfetti.Ş' manası verilmiş. Oysa "müdür, 
yönetici, idareci ve danışman" manalan da var. 

Kasablanka manası verilmemiş. 

bıçak kemiğe dayanmak manası verilmemiş. 

bu ilille ilgili olarak "boyamak:' manası hiç verilmemiş 

(b'nin) ciğer paresi anlamı verilmemiş 

bu terkibin anlamı olan "Yasama dönemi", ancak bir son

raki madde başı olan ~_,..:.;..!1 :i.Jd_J\'den sonra verilmiş. 

sadece "donanmafişekleri' denilmiş, ayrıca "havai 
fişek:' de denilmeliydi. 

1 İlgili Madde 

. ll ı ll ; ı ~ 
ı..s-:.r ~c-= 
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Sözcüğün veya Terkibin Eksik Bır~an Anlamı ı İlgili Madde 

sözcüğün "mezun etme~' anlamı hein,fiilinde hem de ,. ! :; - V mastannda ihmal edilmiş. (.0-r--' 

sözcüğün asli anlamı olan "kekelemek, konuşma esnasında du-

1 

p.ili 
raklama~' anlamlan hem fiilde hem de mastarcia ihmal edilmiş. 

anlam olarak "çekimsiZ' denilrniş. Ancak gayr-i 
munsarififadesi ve "bir gramer terimi olarak kesra ._; _r..a.JI 0-" ~ 
ve tenvin almayan isim" açıklaması da eklenmeliydi. 

"iki ordu karşılıklı füze saldırısında · I~LıJ~IJ~W 
bulundu' çevirisi verilmemiş. ~.) ., -· 

' ' 

bu kelimenin Türkçe karşılığı hiç yok: meteor, ~ J J 

ıJ~,·, ·...::-.::...~ 
akan yıldız, kayan yıldt,z denilmeliydi. . ~ .. ' 

bu kelimenin Türkçe karşılığı hiç yok: kendini ! ..::.ıl.l.JL _,.,...:JI ,~L _,..,....::JI 
bilme, kendininfarkında olma denilmeliydi . .) . .) 

Sonuç 

Çalışmamızın sonuç bölümünde, Serdar Mutçalı'nın, Hans Wehr 

ve J. Milton Cowan'ın çalışmasını esas alarak hazırladığı ~yjı ~~ 

~~ı adlı sözlükteki temel yarılışlan ve müellif hatalarını ana 

hatlanyla özetlemek istiyoruz. 

ı. Arapça'da büyük önemi haiz olan sülasi fiilierin baplanna 
ilişkin olarak, çok bilinen bazı fiilierin mılzi ve muzari sigalannda dahi 
hatalar yapıldığı görülmektedir. Bu durum zaman zaman öğrencinin, 
hocasının bilgisine olan güveninde sarsılmalara yol açabilmektedir. Zira· 

öğrenci, ~j fiilinin muzarisinin -.;..~; ~j fiilinin muzarisinin & ; 
~ fiilinin muzarisinin de j~ olduğunu söylerken bu bilgisini 

sÖzlüğe dayandırmakta, bu noktada hocarıın, söz konusu fiilierin doğru 

biçimlerinin -.;..~ , & ve ~ olduğuna ikna etmek için epey ter 

dökmesi gerekmektedir. Esasen bu makalenin ortaya çık;masında buna 
benzer bir hadisenin yaşandığı anekdotik bir tecrübe de etkili olmuştur. 

2. Nadir de olsa, bazı mıllum (etken) fiilier, meçhUl (edilgen) 
sigada yazılmıştır. Bu durum, bu gibi fiilierin, bilhassa meçhUl olarak 
kullanılan özel bir fiil grubundan biriymiş gibi algılanmasına yol 
açabilir. Bunun güzel bir örneği "yok olmak, tükenme~' anlamlanna 
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gelen J·~ fiilinin, meçhul bir siga olan ~~ ile ifade edilmiş 
olmasıdır. 

3. Bir çok ism-i fa.il (etken ortaç) ism-i mefül (edilgen ortaç), birçok 
ism-i mefül de ism-i fa.il biçiminde yazılmak suretiyle özellikle sarf 
bakımından önemli bir şekilsel ayırtı emaresi yok edilmiştir. Sözgelimi 

~~ (ifade eden/ dile getiren) :e~e .Jf (ifade edilen/ dile getirilen) ; 

ı:.ı!w (karşılaştınlan) yerine ı:.ılw (karşılaştıran) yazılmış olması 
sadece şekli bir ihmal değil, yanı sıra, temel anlamsal nüansların 
kaybolmasına neden olan ciddi bir kusurdur. 

4. En temel ve iyi bilinen mastarların dahi yazımında hatalara 

düşülmüştür. Ömeğin t_-,);. , J_,_jj , 1 _,.;}. , (:;1 , ~l.;;..ı~ gibi 

meşhur mastarlar ciddi imla hatalarıyla kaydedilmiş ve sırayla şu 

şekilde yazılmıştır: ~ , J~ , .b .r.) , (j1 , ö.l~ 
5. Sarf bilgisiniri yetersizliği veya transkripsiyon okumadaki 

başarısızlık gibi sebeplerle, kimi ism-i tafdil ve sıfat-ı müşebbehe 

kalıpları sonundaki Elif-i maksürelerin Elif-i memdüde biçiminde kayda 

geçirildiği dikkat çekmektedir. ~;l (daha dahi/kurnaz) yerine ~;l; 
keza ~~-ı.J (soluk soluğa kalan kadın) yerine~ yazılmış olması gibi. 

6. Mutçalı sözlüğünde imiaya dair en karakteristik hatalardan bir 
diğeri de ism-i mensuplarla ilgili alanıdır. Esasen morfolojik bakımdan 
ism-i mensübun en belirgin alameti olan 'kelime sonundaki şeddeli Ya' 
harfi, sözlükte yer alan hemen bütün ömeklerde ihmal edilmiştir. 

Anlaşıldığı kadarıyla müellif, baz aldığı kaynağın transkripsiyon okuma 
esaslarını yeterince dikkate almadığı için böyle bir hataya düşmüştür. 
Zira Hans Wehr'in sözlüğünde ism-i mensuplar için öngörülen latirıize 
biçim, "kelimenin son harfinin makabline bir uzatma konulmasıdır". 

Dolayısıyla kaynakta insani şeklinde latirıize edilen kelime Arapça'ya 

çevrilmek istendiğinde ~L:Jı değil, ~L:Jı biçiminde kaydedilmeliydi. 

Benzer durum~-?, ~, ~, ı.S_r..;;.., ı,Sy~ vb. sözcükler için de .. .. - .. .; - .. 
geçerlidir. 

7. Son harflerin harekesini belirtmeme eğilimi, bir önceki 
maddenin yarıında başka bazı durumlarda da sorun yaratabilmektedir. 
Sözgelimi ism-i tafdil sigasındaki bir sözcüğün son harfine hareke 
konulmadığı takdirde, sarf bilgisi yetersiz birinin bu son harfi tenvinli 
okuma riski doğmaktadır. Bu yüzden, bunların sonlarının tenvin kabul 
etmediğinin sözlükte mutlaka işaret edilmesi gerekir. Dolayısıyla 
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Mut~alı sözl~ğünde so~ harf ~ar:ekesi be~emiş o_lan ~l , 
1-aJi_, ~.)i , ~i gibi sÖzcükler; t_yi , d .Yi , _r..aji , 
J-4-1i şeklinde yazılmalıdır. 

8. Manküs ve maksür isimlerin son harf harekelerinin durumu 
da Arapça'da sorun teşkil eden bir konudur. Bu noktadaki tered
dütlerin giderileceği bir başvuru eseri olması gerektiği halde Mutçalı 
sözlüğünün bu kritik noktada da yardımcı olamadığı görülmektedir. 

Buna tipik bir örnek '-:-'i maddesidir. Bu sözcük bu şekliyle Ağustos 

anlamına geldiği halde, Mutçalı aynı imla biçimini ~l 1 ~l fiilinin 

ism-i faili olan <ı..r.':lb '-:-'i için de kullanmıştır. Benzer hatalar ~~~ 
(doğrusu: lı~) ; -~~'(doğrusu: ~~) ; !ıJ (doğrusu: lıJı ; !ıj~ 
(doğrusu: lıj~) örnekleri için de geçerlidir. 

Aynı şekilde, makabileri tenvinli yazılması gereken pek çok 
Arapça isim yine transkripsiyon okuma hatasının bir neticesi olarak 

tenvinsiz y~ştır: l~ (doğrusu: l~l; la (doğrusu: la); ıSfl4 
(doğrusu: ıSIL4) ; ~ (doğrusu: ~) ; ~ (doğrusu: ~) ; 
örnekleri için de geçerlidir. 

9. Mutçalı sözlüğünde yer yer göze çarpan hata gruplarından biri 
de nahvi (gramatikal) yanlışlıklardır. Mübteda-haber, fiil-fail, meçhul 
fiil-naibü'l-fail, sıfat-mevsuf, muzaf-muzafun ileyhi uyumsuzlukları, 

keza mefCılün bih'in, car ile mecrür:unun, sayı ile temyizinin ve taaccüb 
sigasının unsurlarında görülen hatalar bu türdendir. Bunlara iliŞkin 
çok sayıda örnek zikredildiğinden burada ayrıca örneklerneye 
gidilmeyecektir. 

10. Hemzenin imlasına ilişkin hataların bir kısmı transkripsiyon 
okumadaki başarısızlığa atfedilebilirse de, diğer bir kısmı Hans W ehr'in 
kat' ve vasıl hemzelerini ilk harfte dikkate almayan özensiz 
uygulamasını taklit etmekten kaynaklanmıştır. Mutçalı, Hans Wehr 

sözlüğünde yer alan f~ , U""L.....~ , .1...>~ , ~~ , 0~~ ve ~~~ gibi 

sözcükleri aynı şekilde sözlüğüne almıştır. Halbuki bunların; f~, , ~L.;,~ 
, .l;.~ , ~~ , 01~ , ~~~ şeklinde yazılması gerekirdi. Ayrıca 
Mutçalı'nın, Hans Wehr'de doğru şekilde yazıldığı halde, kendi 
sözlüğüne yanlış olarak geçirdiği pek çok örneğe daha önce temas 
edilmişti. Bunlar özetle, Hemzenin ortada ve sonda yazılışlarındaki 

196 



hatalar; zaman zaman da gereksiz yere uzatılması, kaybolması, aslında 
yok iken lüzumsuz yere konulması v.b. şeklinde ortaya çıkan 
yanlışlıklar dır. 

1 ı. İsimlerin çoğul biçimlerinin imlasında ortaya çıkan hatalar da 
müstakil bir kategori teşkil edecek yoğunluktadır. Yine İngilizce 
transkripsiyon sistemini yanlış okumaktan kaynaklandığı gözlemlerren 
bu hatalara dair zengin bir örnekleme yukarıda yapılmıştır. 

12. Bunların dışında Mutçalı sözlüğünde değişik açılardan yanlış 
yazılmış çok sayıda madde başı ve kelime bulunmaktadır. Bu söz
cüklerin bir kısmında olması gereken harfler düşürülmüş, bir kısmında 
olması gereken harfin yerine başka bir harf getirilmiş, diğer bazısında 
ise araya tamamen alakasız başka harfler girilmişdir. İlave olarak, 
sözcüklerin hareke, şedde, cezim ve med durumlarına ilişkin pek çok 
imla yaniışı da dikkatlerden kaçınamaktadır. 

13. Sözlükte göze çarpan bir diğer önemli bir eksiklik de, Hans 
W ehr'de bulunduğu ve son derece önemli olduğu bilindiği halde büyük 
bir olasılıkla gözden kaçtığı için bazı önemli madde başlarının sözlüğe 
alınmamış olmasıdır. Ayrıca güncellenmemesine bağlı olarak, Mutçalı 

sözlüğü; "çet yapma/ çetleşme (d..i.~~~)"; "küreselleşme (LJ ~) ; "internet 

(~·lJı ~l)" ·"özelleştirme(~) ·"sera etkisi ( '~~~ .0 . , , d -- -

~-lı_;...;.Jı)" ve "bomba yüklü araç(~ ~)1 ~ ~.)" gibi pek çoğu son 15-

20 yıl içerisinde hayatımıza giren modern sözcük, kavram veya terimi 
karşılamakta yetersiz kalmaktadır. 

Bütün bunlardan sonra son söz olarak diyebiliriz ki, sahip oldu
ğu popülariteye ve gördüğü olağanüstü ilgiye rağmen, orılarca baskısı 
yapılan sözlükte çeviriden, transkripsiyon aktarımından, temel gramer 
ve sarf bilgisi eksikliğinden ya da genel olarak dikkatsizlik ve ihmalden 
kaynaklanan mühim ve fahiş hatalar tekrarlamaya devam etmektedir. 
Ancak içerdiği bütün hatalara rağmen, Serdar Mutçalı'nın Arapça-

Türkçe Sözlük ( ~~~ ~_rJ ı ~~) adlı çalışması, Türkiye'de Arap

ça sözlük kullanmak durumunda olarıların ihtiyaç duyacakları temel 
kaynaklardan biri olmaya devam etmektedir. Bizim burada işaret etme
ye çalıştığımız hataların giderilmesi durumunda, eserden beklenen veri
min daha da artacağını umabiliriz. 

197 


